
Luke 2:1-14, (15-20) 
 1 Ε� γε'νετο δὲ ε� ν ται̂ς η� με'ραις ε�κει'ναις ε�ξη̂λθεν δο' γμα παρὰ Και'σαρος 
Αυ� γου' στου α� πογρα'φεσθαι πα̂σαν τὴν οι�κουμε'νην. 2 αυ«τη α� πογραφὴ πρω' τη 
ε�γε'νετο η� γεμονευ' οντος τη̂ς Συρι'ας Κυρηνι'ου. 3 καὶ ε�πορευ' οντο πα' ντες 
α� πογρα'φεσθαι, ε«καστος ει�ς τὴν ε�αυτου̂ πο' λιν. 4 Α� νε'βη δὲ καὶ Ι� ωσὴφ α� πὸ 
τη̂ς Γαλιλαι'ας ε�κ πο' λεως Ναζαρὲθ ει�ς τὴν Ι� ουδαι'αν ει�ς πο' λιν Δαυὶδ η« τις 
καλει̂ται Βηθλε'εμ, διὰ τὸ ει�ναι αυ� τὸν ε� ξ οι»κου καὶ πατρια̂ς Δαυι'δ,  5  
α� πογρα'ψασθαι σὺν Μαριὰμ τη,̂  ε�μνηστευμε'νη,  αυ� τω,̂ , ου»ση,  ε�γκυ'ω, . 
 6 ε�γε'νετο δὲ ε�ν τω,̂  ει�ναι αυ� τοὺς ε�κει̂ ε�πλη' σθησαν αι� η� με'ραι του̂ τεκει̂ν 
αυ� τη' ν,  7 καὶ ε»τεκεν τὸν υι�ὸν αυ� τη̂ς τὸν πρωτο' τοκον, καὶ ε�σπαργα' νωσεν 
αυ� τὸν καὶ α� νε'κλινεν αυ� τὸν ε�ν φα' τνη, , διο' τι ου� κ η�ν αυ� τοι̂ς το' πος ε� ν τω,̂  
καταλυ' ματι. 
 8 Καὶ ποιμε'νες η�σαν ε�ν τη,̂  χω' ρα,  τη,̂  αυ� τη,̂  α� γραυλου̂ντες καὶ φυλα' σσοντες 
φυλακὰς τη̂ς νυκτὸς ε�πὶ τὴν ποι'μνην αυ� τω̂ν. 9 καὶ α»γγελος κυρι'ου ε�πε'στη 
αυ� τοι̂ς καὶ δο' ξα κυρι'ου περιε'λαμψεν αυ� του' ς, καὶ ε�φοβη' θησαν φο' βον με'γαν. 
 10 καὶ ει�πεν αυ� τοι̂ς ο�  α»γγελος, Μὴ φοβει̂σθε, ι�δοὺ γὰρ ευ� αγγελι'ζομαι υ� μι̂ν 
χαρὰν μεγα' λην η«τις ε»σται παντὶ τω,̂  λαω,̂ , 11 ο«τι ε� τε'χθη υ� μι̂ν ση' μερον σωτὴρ 
ο«ς ε�στιν Χριστὸς κυ' ριος ε�ν πο' λει Δαυι'δ. 12 καὶ του̂το υ� μι̂ν τὸ σημει̂ον, 
ευ� ρη' σετε βρε'φος ε�σπαργανωμε'νον καὶ κει'μενον ε�ν φα' τνη, . 13 καὶ ε� ξαι'φνης 
ε�γε'νετο σὺν τω,̂  α� γγε'λω,  πλη̂θος στρατια̂ς ου� ρανι'ου αι�νου' ντων τὸν θεὸν καὶ 
λεγο' ντων,
 14 Δο' ξα ε�ν υ� ψι'στοις θεω,̂
 καὶ ε�πὶ γη̂ς ει�ρη' νη 
 ε� ν α� νθρω' ποις ευ� δοκι'ας. 
 15 Καὶ ε� γε'νετο ω� ς α� πη̂λθον α� π� αυ� τω̂ν ει�ς τὸν ου� ρανὸν οι� α»γγελοι, οι� 
ποιμε'νες ε�λα' λουν πρὸς α� λλη' λους, Διε'λθωμεν δὴ ε«ως Βηθλε'εμ καὶ ι»δωμεν 
τὸ ρ� η̂μα του̂το τὸ γεγονὸς ο� ο�  κυ' ριος ε� γνω' ρισεν η� μι̂ν. 16 καὶ η�λθαν 
σπευ' σαντες καὶ α� νευ̂ραν τη' ν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ι� ωσὴφ καὶ τὸ βρε'φος 
κει'μενον ε�ν τη,̂  φα' τνη, · 17 ι�δο' ντες δὲ ε�γνω' ρισαν περὶ του̂ ρ� η' ματος του̂ 
λαληθε'ντος αυ� τοι̂ς περὶ του̂ παιδι'ου του' του. 18 καὶ πα' ντες οι� α� κου' σαντες 
ε�θαυ' μασαν περὶ τω̂ν λαληθε'ντων υ� πὸ τω̂ν ποιμε'νων πρὸς αυ� του' ς· 19 η�  δὲ 
Μαριὰμ πα' ντα συνετη' ρει τὰ ρ�η' ματα ταυ̂τα συμβα' λλουσα ε� ν τη,̂  καρδι'α,  
αυ� τη̂ς. 20 καὶ υ� πε'στρεψαν οι� ποιμε'νες δοξα' ζοντες καὶ αι�νου̂ντες τὸν θεὸν 
ε�πὶ πα̂σιν οι�ς η»κουσαν καὶ ει�δον καθὼς ε�λαλη' θη πρὸς αυ� του' ς.

 ────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────── 
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Christmas Day I
 (abc) (rcl)

 ═════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════ 
Isaiah 9:2-7 [Heb. 1-6]

×דוֹל íאוֹר גָּ öאוּ  Ôחֹשֶׁךְ רָ íכִים בַּ Çם הַהֹלְ 1 הָעָ

Ñהֶם: ñגַהּ עֲלֵי öאוֹר נָ Ôמָוֶת  רֶץ צַלְ íאֶ יֹשְׁבֵיÇ_ בְּ
×חָה íדַּלְתָּ הַשִּׂמְ öלוֹ הִגְ Ôגּוֹי לֹא/ íבִּיתָ הַ  2 הִרְ

Ôצִיר íחַת בַּקָּ Çךָ כְּשִׂמְ îחוּ לְפóָנֶי שָׂמְ
Ñלָל: ñָקם שָׁ öגִילוּ בְּחַלְּ ñשֶׁר יָ כַּאֲ

Ôמוֹ íטֵּה שִׁכְ Çת מַ Áלוֹ וְאֵ íעֹל סֻבֳּ íכִּי ׀ אֶת־  3 

ן: Ñיָ ñיוֹם מִדְ öתֹּתָ כְּ ×בּוֹ הַחִ íגֵשׂ  öשֵׁבֶט הַנֹּ
Ôרַעַשׁ íאֵן בְּ Çן סֹ ¼כל־סְאוֹ îכִּי   4 

×מִים íלָה בְדָ öלָה מְגוֹלָ וְשִׂמְ
Ñאֵשׁ: ñכֹלֶת  öפָה מַאֲ ñתָה לִשְׂרֵ וְהָיְ
Ôלָנוּ לֶד יֻלַּד־Áלָנוּ Èבֵּן נִתַּן־ íיֶ  5 כִּי־

×מוֹ öרָה עַל־שִׁכְ ñהִי הַמִּשְׂ וַתְּ
Çץ Úמוֹ Ãפֶּלֶא יוֹעֵ óרָא שְׁ וַיִּקְ

öעַד Ôבּוֹר אֲבִי íאֵל גִּ
Ñלוֹם: שַׂר־שָׁ

Áקֵץ íלוֹם אֵֽין־ Úרָה וּלְשָׁ óבֵּה הַמִּשְׂ  6 לְםַרְבֵּה/לְמַרְ

Ôתּוֹ Çד וְעַל־מַמְלַכְ îסֵּא דָוִ עַל־כִּ
Ôדָהּ Çהּ וּֽלְסַעֲ îכִין אֹתָ לְהָ

Ôלָם Çה וְעַד־עוֹ ×קה מֵעַתָּ öפָּט וּבִצְדָָ בְּמִשְׁ
öאוֹת תַּעֲשֶׂה־Ñזֹּאת: ס ñוָה צְבָ Êאַת יְה קִנְ



Psalm 96 Cantate Domino

 1 Sing to the Lord a new 
song; *

×דָשׁ  íשִׁיר חָ íשִׁירוּ Ìלַיהוָה 
 sing to the Lord, all the 

whole earth.
Ñאָרֶץ: ¼כּל־הָ ñשִׁירוּ ÏלַיהÁוָה 

 2 Sing to the Lord and bless 
his Name; *

×מוֹ  íכוּ שְׁ íשִׁירוּ Ìלַיהוָה בָּרֲ
 proclaim the good news of 

his salvation from day to 
day. 

Ñתוֹ: בַּשñְּׂרוּ מִיּֽוֹם־ÏלÁְיוֹם יְשׁוּעָ

 3 Declare his glory among the 
nations *

×דוֹ  íיִם כְּבוֹ סַפíְּרוּ בַגּוֹ
 and his wonders among all 

peoples. 
Ñתָיו: Áמִּים נִפְלְאוֹ ¼כל־Ïהָעַ בְּ

 4 For great is the Lord and 
greatly to be praised; *

כִּי גָדוֹל יְהוָה וּמְהֻלָּל מְאֹד 
 he is more to be feared 

than all gods. 
Ñהִים: ÏÁהוּא עַל־כָּל־אֱלֹ ñרָא  נוֹ

 5 As for all the gods of the 
nations, they are but 
idols; *

íמִּים  íהֵי הָעַ ¼כּל־אֱלֹ כִּי ׀ 
×לִים  אֱלִי

 but it is the Lord who 
made the heavens.

Ñשָׂה: ñמַיִם עָ ÏוַיהÁוָה שָׁ
 6 Oh, the majesty and mag-

nificence of his presence! *
×נָיו  ñדָר לְפָ הוֹד־וְהָ

 Oh, the power and the 
splendor of his sanctuary! 

Ñשׁוֹ: Áאֶרֶת בְּמִקְדָּ ñעֹז Ïוְתִפְ
 7 Ascribe to the Lord, you 

families of the peoples; *
×מִּים  íחוֹת עַ íבוּ Ìלַיהוָה מִשְׁפְּ הָ

 ascribe to the Lord honor 
and power. 

Ñעֹז: ñבוֹד וָ ñבוּ ÏלַיהÁוָה כָּ הָ
 8 Ascribe to the Lord the 

honor due his Name; *
×מוֹ íבוֹד שְׁ íבוּ Ìלַיהוָה כְּ הָ

 bring offerings and come 
into his courts. 

ñבֹאוּ  Áחָה וּ שְׂאֽוּ־Ïמִנְ
Ñתָיו: לְחַצְרוֹ

 9 Worship the Lord in the 
beauty of holiness; *

הִשְׁתַּחíֲווּ Ìלַיהוָה 
×קֹדֶשׁ בְּהַדְרַת־

 let the whole earth tremble 
before him. 

Ñאָרֶץ: ¼כּל־הָ Áנָיו  ñחִילוּ Ïמִפָּ
 1o Tell it out among the nations: 

“The Lord is King! *
Áלָךְ îוָה מָ éה אִמîְרוּ בַגּוóֹיִם ׀ יְ

 he has made the world so 
firm that it cannot be moved;

×מּוֹט  íכּוֹן Ìתֵּבֵל בַּל־תִּ אַף־תִּ
 he will judge the peoples with 

equity.”
Ñרִים: Áמִּים בְּמֵישָׁ ñדִין Ïעַ יָ

 11 Let the heavens rejoice, and let 
the earth be glad;

íגֵל  íחוּ Ìהַשָּׁמַיִם וְתָ יִשְׂמְ
רֶץ ×אָ הָ

 let the sea thunder and all that 
is in it; * 

Ñאוֹ:  ñעַם ÏהÁַיָּם וּמְלֹ יִֽרְ
 let the field be joyful and all 

that is therein.
×בּוֹ  ¼כל־אֲשֶׁר־ íלֹז Ìשָׂדַי וְ יַעֲ

 12 Then shall all the trees of the 
wood shout for joy

Ñיָעַר:  ¼כּל־עֲצֵי־ Áנוּ  ñאָז Ïיְרַנְּ
 before the Lord when he 

comes, *
Áבָּא  ðכִּי  îנֵי יְהóוָה ׀  לִפְ

 when he comes to judge the 
earth.

ñאָרֶץ Ðהָ øפֹּט  ñכִּי בéָא לִשְׁ
 13 He will judge the world with 

righteousness *
דֶק  ×צֶ ñבֵל בְּ יִשְׁפֹּֽט־תֵּ

 and the peoples with his 
truth.

Ñתוֹ:  Áמִּים בֶּאֱמוּנָ Ïוְעַ

Titus 2:11-14 
 11 Ε� πεφα' νη γὰρ η�  χα' ρις του̂ θεου̂ σωτη' ριος πα̂σιν α� νθρω' ποις 12 αιδευ' ουσα 
η� μα̂ς, ι«να α� ρνησα' μενοι τὴν α� σε'βειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ε�πιθυμι'ας σωφρο' νως 
καὶ δικαι'ως καὶ ευ� σεβω̂ς ζη' σωμεν ε�ν τω,̂  νυ̂ν αι�ω̂νι, 13 προσδεχο'μενοι τὴν 
μακαρι'αν ε�λπι'δα καὶ ε�πιφα' νειαν τη̂ς δο' ξης του̂ μεγα'λου θεου̂ καὶ σωτη̂ρος 
η� μω̂ν Ι� ησου̂ Χριστου̂, 14 ο�ς ε»δωκεν ε�αυτὸν υ� πὲρ η� μω̂ν ι«να λυτρω' σηται η� μα̂ς 
α� πὸ πα'σης α� νομι'ας καὶ καθαρι'ση,  ε�αυτω,̂  λαὸν περιου' σιον, ζηλωτὴν καλω̂ν 
ε»ργων.



Luke 2:1-14, (15-20) 
 1 Ε� γε'νετο δὲ ε� ν ται̂ς η� με'ραις ε�κει'ναις ε�ξη̂λθεν δο' γμα παρὰ Και'σαρος 
Αυ� γου' στου α� πογρα'φεσθαι πα̂σαν τὴν οι�κουμε'νην. 2 αυ«τη α� πογραφὴ πρω' τη 
ε�γε'νετο η� γεμονευ' οντος τη̂ς Συρι'ας Κυρηνι'ου. 3 καὶ ε�πορευ' οντο πα' ντες 
α� πογρα'φεσθαι, ε«καστος ει�ς τὴν ε�αυτου̂ πο' λιν. 4 Α� νε'βη δὲ καὶ Ι� ωσὴφ α� πὸ 
τη̂ς Γαλιλαι'ας ε�κ πο' λεως Ναζαρὲθ ει�ς τὴν Ι� ουδαι'αν ει�ς πο' λιν Δαυὶδ η« τις 
καλει̂ται Βηθλε'εμ, διὰ τὸ ει�ναι αυ� τὸν ε� ξ οι»κου καὶ πατρια̂ς Δαυι'δ,  5  
α� πογρα'ψασθαι σὺν Μαριὰμ τη,̂  ε�μνηστευμε'νη,  αυ� τω,̂ , ου»ση,  ε�γκυ'ω, . 
 6 ε�γε'νετο δὲ ε�ν τω,̂  ει�ναι αυ� τοὺς ε�κει̂ ε�πλη' σθησαν αι� η� με'ραι του̂ τεκει̂ν 
αυ� τη' ν,  7 καὶ ε»τεκεν τὸν υι�ὸν αυ� τη̂ς τὸν πρωτο' τοκον, καὶ ε�σπαργα' νωσεν 
αυ� τὸν καὶ α� νε'κλινεν αυ� τὸν ε�ν φα' τνη, , διο' τι ου� κ η�ν αυ� τοι̂ς το' πος ε� ν τω,̂  
καταλυ' ματι. 
 8 Καὶ ποιμε'νες η�σαν ε�ν τη,̂  χω' ρα,  τη,̂  αυ� τη,̂  α� γραυλου̂ντες καὶ φυλα' σσοντες 
φυλακὰς τη̂ς νυκτὸς ε�πὶ τὴν ποι'μνην αυ� τω̂ν. 9 καὶ α»γγελος κυρι'ου ε�πε'στη 
αυ� τοι̂ς καὶ δο' ξα κυρι'ου περιε'λαμψεν αυ� του' ς, καὶ ε�φοβη' θησαν φο' βον με'γαν. 
 10 καὶ ει�πεν αυ� τοι̂ς ο�  α»γγελος, Μὴ φοβει̂σθε, ι�δοὺ γὰρ ευ� αγγελι'ζομαι υ� μι̂ν 
χαρὰν μεγα' λην η«τις ε»σται παντὶ τω,̂  λαω,̂ , 11 ο«τι ε� τε'χθη υ� μι̂ν ση' μερον σωτὴρ 
ο«ς ε�στιν Χριστὸς κυ' ριος ε�ν πο' λει Δαυι'δ. 12 καὶ του̂το υ� μι̂ν τὸ σημει̂ον, 
ευ� ρη' σετε βρε'φος ε�σπαργανωμε'νον καὶ κει'μενον ε�ν φα' τνη, . 13 καὶ ε� ξαι'φνης 
ε�γε'νετο σὺν τω,̂  α� γγε'λω,  πλη̂θος στρατια̂ς ου� ρανι'ου αι�νου' ντων τὸν θεὸν καὶ 
λεγο' ντων,
 14 Δο' ξα ε�ν υ� ψι'στοις θεω,̂
 καὶ ε�πὶ γη̂ς ει�ρη' νη 
 ε� ν α� νθρω' ποις ευ� δοκι'ας. 
 15 Καὶ ε� γε'νετο ω� ς α� πη̂λθον α� π� αυ� τω̂ν ει�ς τὸν ου� ρανὸν οι� α»γγελοι, οι� 
ποιμε'νες ε�λα' λουν πρὸς α� λλη' λους, Διε'λθωμεν δὴ ε«ως Βηθλε'εμ καὶ ι»δωμεν 
τὸ ρ� η̂μα του̂το τὸ γεγονὸς ο� ο�  κυ' ριος ε� γνω' ρισεν η� μι̂ν. 16 καὶ η�λθαν 
σπευ' σαντες καὶ α� νευ̂ραν τη' ν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ι� ωσὴφ καὶ τὸ βρε'φος 
κει'μενον ε�ν τη,̂  φα' τνη, · 17 ι�δο' ντες δὲ ε�γνω' ρισαν περὶ του̂ ρ� η' ματος του̂ 
λαληθε'ντος αυ� τοι̂ς περὶ του̂ παιδι'ου του' του. 18 καὶ πα' ντες οι� α� κου' σαντες 
ε�θαυ' μασαν περὶ τω̂ν λαληθε'ντων υ� πὸ τω̂ν ποιμε'νων πρὸς αυ� του' ς· 19 η�  δὲ 
Μαριὰμ πα' ντα συνετη' ρει τὰ ρ�η' ματα ταυ̂τα συμβα' λλουσα ε� ν τη,̂  καρδι'α,  
αυ� τη̂ς. 20 καὶ υ� πε'στρεψαν οι� ποιμε'νες δοξα' ζοντες καὶ αι�νου̂ντες τὸν θεὸν 
ε�πὶ πα̂σιν οι�ς η»κουσαν καὶ ει�δον καθὼς ε�λαλη' θη πρὸς αυ� του' ς.

 ────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────────── 
Prepared by William G. Gartig December 19, 2008

Christmas Day I
 (abc) (rcl)

 ═════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════════ 
Isaiah 9:2-7 [Heb. 1-6]

×דוֹל íאוֹר גָּ öאוּ  Ôחֹשֶׁךְ רָ íכִים בַּ Çם הַהֹלְ 1 הָעָ

Ñהֶם: ñגַהּ עֲלֵי öאוֹר נָ Ôמָוֶת  רֶץ צַלְ íאֶ יֹשְׁבֵיÇ_ בְּ
×חָה íדַּלְתָּ הַשִּׂמְ öלוֹ הִגְ Ôגּוֹי לֹא/ íבִּיתָ הַ  2 הִרְ

Ôצִיר íחַת בַּקָּ Çךָ כְּשִׂמְ îחוּ לְפóָנֶי שָׂמְ
Ñלָל: ñָקם שָׁ öגִילוּ בְּחַלְּ ñשֶׁר יָ כַּאֲ

Ôמוֹ íטֵּה שִׁכְ Çת מַ Áלוֹ וְאֵ íעֹל סֻבֳּ íכִּי ׀ אֶת־  3 

ן: Ñיָ ñיוֹם מִדְ öתֹּתָ כְּ ×בּוֹ הַחִ íגֵשׂ  öשֵׁבֶט הַנֹּ
Ôרַעַשׁ íאֵן בְּ Çן סֹ ¼כל־סְאוֹ îכִּי   4 

×מִים íלָה בְדָ öלָה מְגוֹלָ וְשִׂמְ
Ñאֵשׁ: ñכֹלֶת  öפָה מַאֲ ñתָה לִשְׂרֵ וְהָיְ
Ôלָנוּ לֶד יֻלַּד־Áלָנוּ Èבֵּן נִתַּן־ íיֶ  5 כִּי־

×מוֹ öרָה עַל־שִׁכְ ñהִי הַמִּשְׂ וַתְּ
Çץ Úמוֹ Ãפֶּלֶא יוֹעֵ óרָא שְׁ וַיִּקְ

öעַד Ôבּוֹר אֲבִי íאֵל גִּ
Ñלוֹם: שַׂר־שָׁ

Áקֵץ íלוֹם אֵֽין־ Úרָה וּלְשָׁ óבֵּה הַמִּשְׂ  6 לְםַרְבֵּה/לְמַרְ

Ôתּוֹ Çד וְעַל־מַמְלַכְ îסֵּא דָוִ עַל־כִּ
Ôדָהּ Çהּ וּֽלְסַעֲ îכִין אֹתָ לְהָ

Ôלָם Çה וְעַד־עוֹ ×קה מֵעַתָּ öפָּט וּבִצְדָָ בְּמִשְׁ
öאוֹת תַּעֲשֶׂה־Ñזֹּאת: ס ñוָה צְבָ Êאַת יְה קִנְ



Psalm 96 Cantate Domino

 1 Sing to the Lord a new 
song; *

×דָשׁ  íשִׁיר חָ íשִׁירוּ Ìלַיהוָה 
 sing to the Lord, all the 

whole earth.
Ñאָרֶץ: ¼כּל־הָ ñשִׁירוּ ÏלַיהÁוָה 

 2 Sing to the Lord and bless 
his Name; *

×מוֹ  íכוּ שְׁ íשִׁירוּ Ìלַיהוָה בָּרֲ
 proclaim the good news of 

his salvation from day to 
day. 

Ñתוֹ: בַּשñְּׂרוּ מִיּֽוֹם־ÏלÁְיוֹם יְשׁוּעָ

 3 Declare his glory among the 
nations *

×דוֹ  íיִם כְּבוֹ סַפíְּרוּ בַגּוֹ
 and his wonders among all 

peoples. 
Ñתָיו: Áמִּים נִפְלְאוֹ ¼כל־Ïהָעַ בְּ

 4 For great is the Lord and 
greatly to be praised; *

כִּי גָדוֹל יְהוָה וּמְהֻלָּל מְאֹד 
 he is more to be feared 

than all gods. 
Ñהִים: ÏÁהוּא עַל־כָּל־אֱלֹ ñרָא  נוֹ

 5 As for all the gods of the 
nations, they are but 
idols; *

íמִּים  íהֵי הָעַ ¼כּל־אֱלֹ כִּי ׀ 
×לִים  אֱלִי

 but it is the Lord who 
made the heavens.

Ñשָׂה: ñמַיִם עָ ÏוַיהÁוָה שָׁ
 6 Oh, the majesty and mag-

nificence of his presence! *
×נָיו  ñדָר לְפָ הוֹד־וְהָ

 Oh, the power and the 
splendor of his sanctuary! 

Ñשׁוֹ: Áאֶרֶת בְּמִקְדָּ ñעֹז Ïוְתִפְ
 7 Ascribe to the Lord, you 

families of the peoples; *
×מִּים  íחוֹת עַ íבוּ Ìלַיהוָה מִשְׁפְּ הָ

 ascribe to the Lord honor 
and power. 

Ñעֹז: ñבוֹד וָ ñבוּ ÏלַיהÁוָה כָּ הָ
 8 Ascribe to the Lord the 

honor due his Name; *
×מוֹ íבוֹד שְׁ íבוּ Ìלַיהוָה כְּ הָ

 bring offerings and come 
into his courts. 

ñבֹאוּ  Áחָה וּ שְׂאֽוּ־Ïמִנְ
Ñתָיו: לְחַצְרוֹ

 9 Worship the Lord in the 
beauty of holiness; *

הִשְׁתַּחíֲווּ Ìלַיהוָה 
×קֹדֶשׁ בְּהַדְרַת־

 let the whole earth tremble 
before him. 

Ñאָרֶץ: ¼כּל־הָ Áנָיו  ñחִילוּ Ïמִפָּ
 1o Tell it out among the nations: 

“The Lord is King! *
Áלָךְ îוָה מָ éה אִמîְרוּ בַגּוóֹיִם ׀ יְ

 he has made the world so 
firm that it cannot be moved;

×מּוֹט  íכּוֹן Ìתֵּבֵל בַּל־תִּ אַף־תִּ
 he will judge the peoples with 

equity.”
Ñרִים: Áמִּים בְּמֵישָׁ ñדִין Ïעַ יָ

 11 Let the heavens rejoice, and let 
the earth be glad;

íגֵל  íחוּ Ìהַשָּׁמַיִם וְתָ יִשְׂמְ
רֶץ ×אָ הָ

 let the sea thunder and all that 
is in it; * 

Ñאוֹ:  ñעַם ÏהÁַיָּם וּמְלֹ יִֽרְ
 let the field be joyful and all 

that is therein.
×בּוֹ  ¼כל־אֲשֶׁר־ íלֹז Ìשָׂדַי וְ יַעֲ

 12 Then shall all the trees of the 
wood shout for joy

Ñיָעַר:  ¼כּל־עֲצֵי־ Áנוּ  ñאָז Ïיְרַנְּ
 before the Lord when he 

comes, *
Áבָּא  ðכִּי  îנֵי יְהóוָה ׀  לִפְ

 when he comes to judge the 
earth.

ñאָרֶץ Ðהָ øפֹּט  ñכִּי בéָא לִשְׁ
 13 He will judge the world with 

righteousness *
דֶק  ×צֶ ñבֵל בְּ יִשְׁפֹּֽט־תֵּ

 and the peoples with his 
truth.

Ñתוֹ:  Áמִּים בֶּאֱמוּנָ Ïוְעַ

Titus 2:11-14 
 11 Ε� πεφα' νη γὰρ η�  χα' ρις του̂ θεου̂ σωτη' ριος πα̂σιν α� νθρω' ποις 12 αιδευ' ουσα 
η� μα̂ς, ι«να α� ρνησα' μενοι τὴν α� σε'βειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ε�πιθυμι'ας σωφρο' νως 
καὶ δικαι'ως καὶ ευ� σεβω̂ς ζη' σωμεν ε�ν τω,̂  νυ̂ν αι�ω̂νι, 13 προσδεχο'μενοι τὴν 
μακαρι'αν ε�λπι'δα καὶ ε�πιφα' νειαν τη̂ς δο' ξης του̂ μεγα'λου θεου̂ καὶ σωτη̂ρος 
η� μω̂ν Ι� ησου̂ Χριστου̂, 14 ο�ς ε»δωκεν ε�αυτὸν υ� πὲρ η� μω̂ν ι«να λυτρω' σηται η� μα̂ς 
α� πὸ πα'σης α� νομι'ας καὶ καθαρι'ση,  ε�αυτω,̂  λαὸν περιου' σιον, ζηλωτὴν καλω̂ν 
ε»ργων.



Luke 2:1-14, (15-20) 
 1 Ε� γε'νετο δὲ ε� ν ται̂ς η� με'ραις ε�κει'ναις ε�ξη̂λθεν δο' γμα παρὰ Και'σαρος 
Αυ� γου' στου α� πογρα'φεσθαι πα̂σαν τὴν οι�κουμε'νην. 2 αυ«τη α� πογραφὴ πρω' τη 
ε�γε'νετο η� γεμονευ' οντος τη̂ς Συρι'ας Κυρηνι'ου. 3 καὶ ε�πορευ' οντο πα' ντες 
α� πογρα'φεσθαι, ε«καστος ει�ς τὴν ε�αυτου̂ πο' λιν. 4 Α� νε'βη δὲ καὶ Ι� ωσὴφ α� πὸ 
τη̂ς Γαλιλαι'ας ε�κ πο' λεως Ναζαρὲθ ει�ς τὴν Ι� ουδαι'αν ει�ς πο' λιν Δαυὶδ η« τις 
καλει̂ται Βηθλε'εμ, διὰ τὸ ει�ναι αυ� τὸν ε� ξ οι»κου καὶ πατρια̂ς Δαυι'δ,  5  
α� πογρα'ψασθαι σὺν Μαριὰμ τη,̂  ε�μνηστευμε'νη,  αυ� τω,̂ , ου»ση,  ε�γκυ'ω, . 
 6 ε�γε'νετο δὲ ε�ν τω,̂  ει�ναι αυ� τοὺς ε�κει̂ ε�πλη' σθησαν αι� η� με'ραι του̂ τεκει̂ν 
αυ� τη' ν,  7 καὶ ε»τεκεν τὸν υι�ὸν αυ� τη̂ς τὸν πρωτο' τοκον, καὶ ε�σπαργα' νωσεν 
αυ� τὸν καὶ α� νε'κλινεν αυ� τὸν ε�ν φα' τνη, , διο' τι ου� κ η�ν αυ� τοι̂ς το' πος ε� ν τω,̂  
καταλυ' ματι. 
 8 Καὶ ποιμε'νες η�σαν ε�ν τη,̂  χω' ρα,  τη,̂  αυ� τη,̂  α� γραυλου̂ντες καὶ φυλα' σσοντες 
φυλακὰς τη̂ς νυκτὸς ε�πὶ τὴν ποι'μνην αυ� τω̂ν. 9 καὶ α»γγελος κυρι'ου ε�πε'στη 
αυ� τοι̂ς καὶ δο' ξα κυρι'ου περιε'λαμψεν αυ� του' ς, καὶ ε�φοβη' θησαν φο' βον με'γαν. 
 10 καὶ ει�πεν αυ� τοι̂ς ο�  α»γγελος, Μὴ φοβει̂σθε, ι�δοὺ γὰρ ευ� αγγελι'ζομαι υ� μι̂ν 
χαρὰν μεγα' λην η«τις ε»σται παντὶ τω,̂  λαω,̂ , 11 ο«τι ε� τε'χθη υ� μι̂ν ση' μερον σωτὴρ 
ο«ς ε�στιν Χριστὸς κυ' ριος ε�ν πο' λει Δαυι'δ. 12 καὶ του̂το υ� μι̂ν τὸ σημει̂ον, 
ευ� ρη' σετε βρε'φος ε�σπαργανωμε'νον καὶ κει'μενον ε�ν φα' τνη, . 13 καὶ ε� ξαι'φνης 
ε�γε'νετο σὺν τω,̂  α� γγε'λω,  πλη̂θος στρατια̂ς ου� ρανι'ου αι�νου' ντων τὸν θεὸν καὶ 
λεγο' ντων,
 14 Δο' ξα ε�ν υ� ψι'στοις θεω,̂
 καὶ ε�πὶ γη̂ς ει�ρη' νη 
 ε� ν α� νθρω' ποις ευ� δοκι'ας. 
 15 Καὶ ε� γε'νετο ω� ς α� πη̂λθον α� π� αυ� τω̂ν ει�ς τὸν ου� ρανὸν οι� α»γγελοι, οι� 
ποιμε'νες ε�λα' λουν πρὸς α� λλη' λους, Διε'λθωμεν δὴ ε«ως Βηθλε'εμ καὶ ι»δωμεν 
τὸ ρ� η̂μα του̂το τὸ γεγονὸς ο� ο�  κυ' ριος ε� γνω' ρισεν η� μι̂ν. 16 καὶ η�λθαν 
σπευ' σαντες καὶ α� νευ̂ραν τη' ν τε Μαριὰμ καὶ τὸν Ι� ωσὴφ καὶ τὸ βρε'φος 
κει'μενον ε�ν τη,̂  φα' τνη, · 17 ι�δο' ντες δὲ ε�γνω' ρισαν περὶ του̂ ρ� η' ματος του̂ 
λαληθε'ντος αυ� τοι̂ς περὶ του̂ παιδι'ου του' του. 18 καὶ πα' ντες οι� α� κου' σαντες 
ε�θαυ' μασαν περὶ τω̂ν λαληθε'ντων υ� πὸ τω̂ν ποιμε'νων πρὸς αυ� του' ς· 19 η�  δὲ 
Μαριὰμ πα' ντα συνετη' ρει τὰ ρ�η' ματα ταυ̂τα συμβα' λλουσα ε� ν τη,̂  καρδι'α,  
αυ� τη̂ς. 20 καὶ υ� πε'στρεψαν οι� ποιμε'νες δοξα' ζοντες καὶ αι�νου̂ντες τὸν θεὸν 
ε�πὶ πα̂σιν οι�ς η»κουσαν καὶ ει�δον καθὼς ε�λαλη' θη πρὸς αυ� του' ς.
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Isaiah 9:2-7 [Heb. 1-6]

×דוֹל íאוֹר גָּ öאוּ  Ôחֹשֶׁךְ רָ íכִים בַּ Çם הַהֹלְ 1 הָעָ

Ñהֶם: ñגַהּ עֲלֵי öאוֹר נָ Ôמָוֶת  רֶץ צַלְ íאֶ יֹשְׁבֵיÇ_ בְּ
×חָה íדַּלְתָּ הַשִּׂמְ öלוֹ הִגְ Ôגּוֹי לֹא/ íבִּיתָ הַ  2 הִרְ

Ôצִיר íחַת בַּקָּ Çךָ כְּשִׂמְ îחוּ לְפóָנֶי שָׂמְ
Ñלָל: ñָקם שָׁ öגִילוּ בְּחַלְּ ñשֶׁר יָ כַּאֲ

Ôמוֹ íטֵּה שִׁכְ Çת מַ Áלוֹ וְאֵ íעֹל סֻבֳּ íכִּי ׀ אֶת־  3 

ן: Ñיָ ñיוֹם מִדְ öתֹּתָ כְּ ×בּוֹ הַחִ íגֵשׂ  öשֵׁבֶט הַנֹּ
Ôרַעַשׁ íאֵן בְּ Çן סֹ ¼כל־סְאוֹ îכִּי   4 

×מִים íלָה בְדָ öלָה מְגוֹלָ וְשִׂמְ
Ñאֵשׁ: ñכֹלֶת  öפָה מַאֲ ñתָה לִשְׂרֵ וְהָיְ
Ôלָנוּ לֶד יֻלַּד־Áלָנוּ Èבֵּן נִתַּן־ íיֶ  5 כִּי־

×מוֹ öרָה עַל־שִׁכְ ñהִי הַמִּשְׂ וַתְּ
Çץ Úמוֹ Ãפֶּלֶא יוֹעֵ óרָא שְׁ וַיִּקְ

öעַד Ôבּוֹר אֲבִי íאֵל גִּ
Ñלוֹם: שַׂר־שָׁ

Áקֵץ íלוֹם אֵֽין־ Úרָה וּלְשָׁ óבֵּה הַמִּשְׂ  6 לְםַרְבֵּה/לְמַרְ

Ôתּוֹ Çד וְעַל־מַמְלַכְ îסֵּא דָוִ עַל־כִּ
Ôדָהּ Çהּ וּֽלְסַעֲ îכִין אֹתָ לְהָ

Ôלָם Çה וְעַד־עוֹ ×קה מֵעַתָּ öפָּט וּבִצְדָָ בְּמִשְׁ
öאוֹת תַּעֲשֶׂה־Ñזֹּאת: ס ñוָה צְבָ Êאַת יְה קִנְ



Psalm 96 Cantate Domino

 1 Sing to the Lord a new 
song; *

×דָשׁ  íשִׁיר חָ íשִׁירוּ Ìלַיהוָה 
 sing to the Lord, all the 

whole earth.
Ñאָרֶץ: ¼כּל־הָ ñשִׁירוּ ÏלַיהÁוָה 

 2 Sing to the Lord and bless 
his Name; *

×מוֹ  íכוּ שְׁ íשִׁירוּ Ìלַיהוָה בָּרֲ
 proclaim the good news of 

his salvation from day to 
day. 

Ñתוֹ: בַּשñְּׂרוּ מִיּֽוֹם־ÏלÁְיוֹם יְשׁוּעָ

 3 Declare his glory among the 
nations *

×דוֹ  íיִם כְּבוֹ סַפíְּרוּ בַגּוֹ
 and his wonders among all 

peoples. 
Ñתָיו: Áמִּים נִפְלְאוֹ ¼כל־Ïהָעַ בְּ

 4 For great is the Lord and 
greatly to be praised; *

כִּי גָדוֹל יְהוָה וּמְהֻלָּל מְאֹד 
 he is more to be feared 

than all gods. 
Ñהִים: ÏÁהוּא עַל־כָּל־אֱלֹ ñרָא  נוֹ

 5 As for all the gods of the 
nations, they are but 
idols; *

íמִּים  íהֵי הָעַ ¼כּל־אֱלֹ כִּי ׀ 
×לִים  אֱלִי

 but it is the Lord who 
made the heavens.

Ñשָׂה: ñמַיִם עָ ÏוַיהÁוָה שָׁ
 6 Oh, the majesty and mag-

nificence of his presence! *
×נָיו  ñדָר לְפָ הוֹד־וְהָ

 Oh, the power and the 
splendor of his sanctuary! 

Ñשׁוֹ: Áאֶרֶת בְּמִקְדָּ ñעֹז Ïוְתִפְ
 7 Ascribe to the Lord, you 

families of the peoples; *
×מִּים  íחוֹת עַ íבוּ Ìלַיהוָה מִשְׁפְּ הָ

 ascribe to the Lord honor 
and power. 

Ñעֹז: ñבוֹד וָ ñבוּ ÏלַיהÁוָה כָּ הָ
 8 Ascribe to the Lord the 

honor due his Name; *
×מוֹ íבוֹד שְׁ íבוּ Ìלַיהוָה כְּ הָ

 bring offerings and come 
into his courts. 

ñבֹאוּ  Áחָה וּ שְׂאֽוּ־Ïמִנְ
Ñתָיו: לְחַצְרוֹ

 9 Worship the Lord in the 
beauty of holiness; *

הִשְׁתַּחíֲווּ Ìלַיהוָה 
×קֹדֶשׁ בְּהַדְרַת־

 let the whole earth tremble 
before him. 

Ñאָרֶץ: ¼כּל־הָ Áנָיו  ñחִילוּ Ïמִפָּ
 1o Tell it out among the nations: 

“The Lord is King! *
Áלָךְ îוָה מָ éה אִמîְרוּ בַגּוóֹיִם ׀ יְ

 he has made the world so 
firm that it cannot be moved;

×מּוֹט  íכּוֹן Ìתֵּבֵל בַּל־תִּ אַף־תִּ
 he will judge the peoples with 

equity.”
Ñרִים: Áמִּים בְּמֵישָׁ ñדִין Ïעַ יָ

 11 Let the heavens rejoice, and let 
the earth be glad;

íגֵל  íחוּ Ìהַשָּׁמַיִם וְתָ יִשְׂמְ
רֶץ ×אָ הָ

 let the sea thunder and all that 
is in it; * 

Ñאוֹ:  ñעַם ÏהÁַיָּם וּמְלֹ יִֽרְ
 let the field be joyful and all 

that is therein.
×בּוֹ  ¼כל־אֲשֶׁר־ íלֹז Ìשָׂדַי וְ יַעֲ

 12 Then shall all the trees of the 
wood shout for joy

Ñיָעַר:  ¼כּל־עֲצֵי־ Áנוּ  ñאָז Ïיְרַנְּ
 before the Lord when he 

comes, *
Áבָּא  ðכִּי  îנֵי יְהóוָה ׀  לִפְ

 when he comes to judge the 
earth.

ñאָרֶץ Ðהָ øפֹּט  ñכִּי בéָא לִשְׁ
 13 He will judge the world with 

righteousness *
דֶק  ×צֶ ñבֵל בְּ יִשְׁפֹּֽט־תֵּ

 and the peoples with his 
truth.

Ñתוֹ:  Áמִּים בֶּאֱמוּנָ Ïוְעַ

Titus 2:11-14 
 11 Ε� πεφα' νη γὰρ η�  χα' ρις του̂ θεου̂ σωτη' ριος πα̂σιν α� νθρω' ποις 12 αιδευ' ουσα 
η� μα̂ς, ι«να α� ρνησα' μενοι τὴν α� σε'βειαν καὶ τὰς κοσμικὰς ε�πιθυμι'ας σωφρο' νως 
καὶ δικαι'ως καὶ ευ� σεβω̂ς ζη' σωμεν ε�ν τω,̂  νυ̂ν αι�ω̂νι, 13 προσδεχο'μενοι τὴν 
μακαρι'αν ε�λπι'δα καὶ ε�πιφα' νειαν τη̂ς δο' ξης του̂ μεγα'λου θεου̂ καὶ σωτη̂ρος 
η� μω̂ν Ι� ησου̂ Χριστου̂, 14 ο�ς ε»δωκεν ε�αυτὸν υ� πὲρ η� μω̂ν ι«να λυτρω' σηται η� μα̂ς 
α� πὸ πα'σης α� νομι'ας καὶ καθαρι'ση,  ε�αυτω,̂  λαὸν περιου' σιον, ζηλωτὴν καλω̂ν 
ε»ργων.


